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ת( �בָּ �שַׁ ה א׳ )�בְּ נבָּ �בָּ Rosh Hashana I (on Shabbat)רֹא� השַׁ

ראשון

ה1 ֖ רבָּ �בָּ ה לבְּ ֛ הובָּ � יבְּ ֧עשַׁ �שַׁ ר ושַׁ ֑ מבָּ ר אבָּ ֣ אֲ�שֶׁ ה �שַׁ ֖ רבָּ ת־�בָּ ד אשֶׁ ֥ פָּקשַׁ ה �בָּ ֛ יהובָּ ֽ ושַׁ

ר׃ ֽ �בֵּ ר �דִּ ֥ אֲ�שֶׁ �שַׁ

И Превечный вспомнил о Саре, как

сказал, и сделал Превечный Саре, как

говорил.

א מבָּ ה �בְּ רבָּ �בָּ יבָּ לבְּ ד יבְּ עֲבשַׁ ר ושַׁ י אֲמשַׁ א �דִּ מבָּ ה �בְּ רבָּ ת �בָּ יר יבָּ כדִּ יבָּ �בְּ יבְּ ושַׁ

יל �דִּ י משַׁ �דִּ

Rashi

וה' פקד את שרה וגו'. סמך פרשה זו, ללמדך שכל המבקש רחמים על חבירו והוא צריך לאותו דבר, הוא נענה תחלה,

שנאמר ויתפלל וגו' וסמיך ליה וה' פקד את שרה, שפקדה כבר קודם שריפא את אבימלך )בבא קמא צב.(:

פקד את שרה כאשר אמר. בהריון:

ל ר ה' אשֶׁ בשַׁ ה דבְּ יבָּ ךָ וגו', דבור, הבָּ �בְּ �בְּ ה אדִּ רבָּ ל �בָּ ים אֲבבָּ ר אֱלֹהדִּ יֹאמשֶׁ כאשר דבר.בלידה, והיכן היא אמירה והיכן הוא דבור, אמירה, ושַׁ

ה וגו', והביא היורש משרה: ךָ זשֶׁ �בְּ ירבָּ ם, בברית בין הבתרים, ושם נאמר לֹא ידִּ רבָּ בבְּ אשַׁ

ויעש ה' לשרה כאשר דבר. לאברהם:

ד2 מּוֹעבֵּ֕ יו לשַׁ ֑ קֻנבָּ זבְּ ן לדִּ ֖ ם �בֵּ ֛ הבָּ רבָּ בבְּ אשַׁ ה לבְּ ֧ רבָּ ד �בָּ לשֶׁ �בֵּ֨ ר֩ ושַׁ השַׁ �שַׁ ושַׁ

ים׃ ֽ ר אֹת֖וֹ אֱלֹהדִּ ֥ �שֶׁ ר־�דִּ אֲ�שֶׁ

И Сара зачала и родила Аврааму сына

на старости его, об эту пору, о

которой говорил ему Бог.

י ן �דִּ משַׁ זבְּ י לדִּ תוֹהדִּ יבבְּ סדִּ ר לבְּ ם �שַׁ הבָּ רבָּ בבְּ אשַׁ ה לבְּ רבָּ ת �בָּ ידשַׁ ילדִּ ת ודִּ יאשַׁ �דִּ עשַׁ ובְּ

יבָּ הּ יבְּ תבֵּ יל יבָּ �דִּ משַׁ

Rashi

למועד אשר דבר אתו. ר' יודן ורבי חמא, רבי יודן אומר מלמד שנולד לט' חדשים, שלא יאמרו מביתו של אבימלך הוא, ור'

יךָ, לשֶׁ �וּב אבֵּ ד אבָּ מּוֹעבֵּ חמא אומר לשבעה חדשים: למועד אשר דבר אתו. דמליל יתיה, את המועד אשר דבר וקבע כשאמר לו לשַׁ

שרט לו שריטה בכותל, ואמר לו, כשתגיע חמה לשריטה זו בשנה האחרת תלד:

לזקניו. היה זיו איקונין שלו דומה לו:
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ה־֥�ו3ֹ דבָּ לבְּ ר־יבָּ ד־ל֛וֹ אֲ�שֶׁ נּֽוֹלשַׁ נ֧וֹ השַׁ ם־�בְּ ת־�שֶׁ ֽ ם אשֶׁ הבָּ֜ רבָּ בבְּ א אשַׁ ֨ רבָּ קבְּ �דִּ ושַׁ

ק׃ ֽ חבָּ צבְּ ה ידִּ ֖ רבָּ �בָּ

И нарек Авраам имя сыну своему,

родившемуся у него, которого родила

ему Сара: Исаак.

הּ ת לבֵּ ידשַׁ ילדִּ הּ �דִּ יד לבֵּ לדִּ יבְּ תבְּ אדִּ הּ דבְּ רבֵּ ת �וּם �בְּ ם יבָּ הבָּ רבָּ בבְּ א אשַׁ רבָּ וּקבְּ

ק חבָּ צבְּ ה ידִּ רבָּ �בָּ

ר4 ֛ אֲ�שֶׁ ים �שַׁ ֑ מדִּ ת יבָּ ֖ מֹנשַׁ ן־�בְּ נ֔וֹ �שֶׁ ק �בְּ ֣ חבָּ צבְּ ת־ידִּ ם֙ אשֶׁ הבָּ רבָּ בבְּ ל אשַׁ ֤מבָּ �בָּ ושַׁ

ים׃ ֽ ה אֹת֖וֹ אֱלֹהדִּ ֥ וּבָּ צדִּ

И обрезал Авраам Исаака, сына

своего, когда ему было восемь дней,

как заповедал ему Бог.

י א �דִּ מבָּ ין �בְּ א יוֹמדִּ יבָּ נבְּ משַׁ ר �בְּ הּ �שַׁ רבֵּ ק �בְּ חבָּ צבְּ ת ידִּ ם יבָּ הבָּ רבָּ בבְּ ר אשַׁ זשַׁ וּגבְּ

יבָּ הּ יבְּ תבֵּ יד יבָּ �דִּ פשַׁ

שני

נֽוֹ׃5 ק �בְּ ֥ חבָּ צבְּ ת ידִּ ֖ ד ל֔וֹ אבֵּ לשֶׁ ֣ וּבָּ הדִּ ֑ה �בְּ נבָּ ת �בָּ ֣ אשַׁ ן־מבְּ ם �שֶׁ ֖ הבָּ רבָּ בבְּ אשַׁ И Авраам был ста лет, когда родилсяובְּ

у него Исаак, сын его.

הּ רבֵּ ק �בְּ חבָּ צבְּ ת ידִּ הּ יבָּ יד לבֵּ לדִּ יבְּ תבְּ ד אדִּ ין �שַׁ נדִּ ה �בְּ אבָּ ר מבְּ ם �שַׁ הבָּ רבָּ בבְּ אשַׁ ובְּ

ה 6 ֔ רבָּ ר �בָּ אמשֶׁ ֣�ֹ ושַׁ
laughter
ק חֹ֕ עשַׁ צבְּ ֖ ֹ�מבֵּ ל־השַׁ ים �בָּ ֑ י אֱלֹהדִּ ֖ ה לדִּ �בָּ ֥  עבָּ

to laugh
outright
ק חשַׁ צבְּ ֽ י׃ידִּ ֽ ־לדִּ

И сказала Сара: смех сделал мне Бог;

кто ни услышит, будет смеяться надо

мною.

י י לדִּ חֱ�בֵּ ע ישֶׁ משַׁ �בְּ ל �דִּ יבָּ �בָּ י יבְּ ד לדִּ א עֲבשַׁ ובָּ דבְּ ה חשֶׁ רבָּ ת �בָּ רשֶׁ אֲמשֶׁ ושַׁ

Rashi

יצחק לי. ישמח עלי. ומדרש אגדה, הרבה עקרות נפקדו עמה, הרבה חולים נתרפאו בו ביום, הרבה תפלות נענו עמה, ורב

שחוק היה בעולם:

שני
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י 7 ֤ ר מדִּ אמשֶׁ ֗�ֹ ושַׁ

to speak or
say
ל֙ �בֵּ ם מדִּ הבָּ֔ רבָּ בבְּ אשַׁ  לבְּ

to suck
ה יקבָּ ֥ ינדִּ ההבֵּ ֑ רבָּ ים �בָּ ֖ נדִּ  בבָּ

יו׃ ֽ קֻנבָּ זבְּ ן לדִּ ֖ י בבֵּ �דִּ דבְּ ֥ לשַׁ י־יבָּ ֽ �דִּ

И сказала: кто сказал бы Аврааму:

грудью кормить будет детей Сара? Я

же родила сына на старости его.

ין נדִּ יק �בְּ תוֹנדִּ ם �בְּ �בָּ ם קשַׁ הבָּ רבָּ בבְּ אשַׁ ר לבְּ אֲמשַׁ ן �שַׁ ימבָּ הבֵּ אן מבְּ ת מבָּ רשֶׁ אֲמשֶׁ ושַׁ

י תוֹהדִּ יבבְּ סדִּ ר לבְּ ית �שַׁ ידדִּ לבֵּ י יבְּ ה אֲרבֵּ רבָּ �בָּ

Rashi

ה )שם מ, כו(, ראו מה הוא, ומי הוא �שֶׁ א אבֵּ רבָּ י בבָּ ה )ישעיה מא, ד(, מדִּ �בָּ עבָּ ל ובְּ עשַׁ י פבָּ מי מלל לאברהם. לשון שבח וחשיבות, כמו מדִּ

)וכמה הוא גדול( שומר הבטחתו, הקב"ה מבטיח ועושה:

מלל. שינה הכתוב ולא אמר דבר, גימטריא שלו ק', כלומר לסוף מאה לאברהם:

היניקה בנים שרה. ומהו בנים לשון רבים, ביום המשתה הביאו השרות בניהן עמהן, והיניקה אותם, שהיו אומרות לא ילדה

שרה, אלא אסופי הביאה מן השוק:

י֖וֹם8 ד֔וֹל �בְּ ה גבָּ ֣ �שֶׁ �בְּ ם֙ מדִּ הבָּ רבָּ בבְּ � אשַׁ ֤עשַׁ �שַׁ ל ושַׁ ֑ משַׁ �בָּ �דִּ ד ושַׁ ֖לשֶׁ �שֶׁ ל השַׁ ֥ �שַׁ גבְּ �דִּ ושַׁ

ק׃ ֽ חבָּ צבְּ ת־ידִּ ל אשֶׁ ֥ מבֵּ �בָּ הדִּ

И подросло дитя, и было отнято от

груди; и сделал Авраам большой пир

в день, когда отнят был от груди

Исаак.

א �בָּ א רשַׁ יבָּ �בְּ �בְּ ם מדִּ הבָּ רבָּ בבְּ ד אשַׁ עֲבשַׁ יל ושַׁ חֲסדִּ תבְּ אדִּ א ובְּ יבָּ בבְּ א רשַׁ בבָּ וּרבְּ

ק חבָּ צבְּ ת ידִּ יל יבָּ חֲסדִּ תבְּ אדִּ א �בְּ יוֹמבָּ �בְּ

Rashi

ויגמל. לסוף כ"ד חודש )גיטין עה:(:

משתה גדול. שהיו שם גדולי הדור, )ב"ר נג, י( שם ועבר ואבימלך:

שלישי

ם9 ֖ הבָּ רבָּ בבְּ אשַׁ ה לבְּ ֥ דבָּ לבְּ ר־יבָּ ית אֲ�שֶׁ ֛ רדִּ צבְּ מּדִּ ר השַׁ ֧ גבָּ ן־הבָּ ת־�שֶׁ ֽ ה אשֶׁ ֜ רבָּ א �בָּ רשֶׁ �בֵּ֨ ושַׁ

to laugh
outright
ק ֽ חבֵּ צשַׁ ׃מבְּ

И увидела Сара сына Агари,

Египтянки, которого та родила

Аврааму, насмехающимся.

ם הבָּ רבָּ בבְּ אשַׁ ת לבְּ ידשַׁ ילדִּ א �דִּ יתבָּ רבֵּ צבְּ ר מדִּ גבָּ ר הבָּ ת �שַׁ ה יבָּ רבָּ ת �בָּ חֲזשַׁ ושַׁ

יךְ ידִּ חבָּ מבְּ

Rashi

שלישי
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י. דבר ק �דִּ חבֵּ צשַׁ ק )שמות לב, ו(. דבר אחר לשון גילוי עריות, כמה דתימא לבְּ חבֵּ צשַׁ קֻמוּ לבְּ �בָּ מצחק. לשון עבודת אלילים, כמו שנאמר ושַׁ

ינוּ וגו' )שמואל־ב ב, יג(: עם בני וגו' מתשובת שרה כי לא יירש נבֵּ פבָּ חֲקוּ לבְּ י�שַׁ ים ודִּ רדִּ עבָּ נּבְּ א השַׁ קוּמוּ נבָּ אחר לשון רציחה, כמה דתימא יבָּ

בן האמה עם בני, אתה למד שהיה מריב עם יצחק על הירושה, ואמר, אני בכור ונוטל פי שנים, ויוצאים בשדה ונוטל קשתו

י )משלי כו, יח־יט(: נדִּ ק אבָּ חבֵּ �שַׁ ים וגו', ואמר הֲלֹא מבְּ �דִּ ה זדִּ יֹרשֶׁ הּשַׁ השַׁ לבֵּ הבְּ לשַׁ תבְּ מדִּ ויורה בו חצים, כמה דאת אמר �בְּ

ם 10 הבָּ֔ רבָּ בבְּ אשַׁ ר֙ לבְּ אמשֶׁ ֹ֙� ושַׁ

to drive out
from a…
� ֛ רבֵּ ֑הּ�בָּ נבָּ ת־�בְּ אשֶׁ את ובְּ ֖�ֹ ה השַׁ ֥ מבָּ אבָּ  הבָּ

ק׃ ֽ חבָּ צבְּ ם־ידִּ י עדִּ ֖ נדִּ ם־�בְּ את עדִּ ֔�ֹ ה השַׁ ֣ מבָּ אבָּ ן־הבָּ ֙� �שֶׁ ירשַׁ א ידִּ י לֹ֤ ֣ �דִּ

И сказала Аврааму: выгони рабыню

эту и сына её, ибо не наследует сын

рабыни этой с сыном моим, с

Исааком.

א י לבָּ הּ אֲרבֵּ רשַׁ ת �בְּ יבָּ א ובְּ דבָּ א הבָּ תבָּ מבְּ ךְ אשַׁ רבֵּ ם �בָּ הבָּ רבָּ בבְּ אשַׁ ת לבְּ רשֶׁ אֲמשֶׁ ושַׁ

ק חבָּ צבְּ ם ידִּ י עדִּ רדִּ ם �בְּ א עדִּ דבָּ א הבָּ תבָּ מבְּ ר אשַׁ ת �שַׁ רשַׁ יבֵּ

Rashi

עם בני עם יצחק. מכיון שהוא בני, אפילו אם אינו הגון כיצחק, או הגון כיצחק, אפילו אם אינו בני, אין זה כדאי לירש עמו,

קל וחומר עם בני עם יצחק ששתיהן בו )ב"ר נג, יא(:

ל 11 ֖ ם עשַׁ ֑ הבָּ רבָּ בבְּ ֣י אשַׁ ינבֵּ עבֵּ ד �בְּ אֹ֖ ר מבְּ ֛ בבָּ �בָּ ע השַׁ ֧֧רשַׁ �בֵּ ושַׁ
concerning

ת נֽוֹ׃אוֹדֹ֥ И это весьма не понравилось в глазах �בְּ

Авраама, по поводу сына его.

הּ רבֵּ ק �בְּ יסשַׁ ל עבֵּ ם עשַׁ הבָּ רבָּ בבְּ י אשַׁ ינבֵּ עבֵּ א �בְּ חֲדבָּ א לשַׁ מבָּ �בָּ תבְּ י� �דִּ אבֵּ וּבבְּ

Rashi

על אודות בנו. על ששמע שיצא לתרבות רעה. ופשוטו, על שאומרת לו לשלחו )דברים רבה ד, ה(:

ר12 ֣עשַׁ נּשַׁ ל־השַׁ יךָ֙ עשַׁ ֙ ינשֶׁ עבֵּ ע �בְּ ֤ רשַׁ ל־יבֵּ ם אשַׁ הבָּ֗ רבָּ בבְּ ל־אשַׁ ים אשֶׁ ר אֱלֹהדִּ֜ אמשֶׁ ֨�ֹ ושַׁ

הּ ֑ קֹלבָּ ע �בְּ ֣ משַׁ ה �בְּ ֖ רבָּ יךָ �בָּ ֛ לשֶׁ ר אבֵּ ֥ ר ֹ�אמשַׁ ךָ ֹ�ל֩ אֲ�שֶׁ֨ תשֶׁ֔ ל־אֲמבָּ עשַׁ ובְּ

ע׃ ֧רשַׁ ֽ ךָ֖ זבָּ א לבְּ ֥ רבֵּ �בָּ ק ידִּ חבָּ֔ צבְּ ידִּ י בבְּ ֣ �דִּ

Но Бог сказал Аврааму: да не огорчит

тебя это ради отрока и ради рабыни

твоей, во всем, что ни скажет тебе

Сара, слушайся голоса её; ибо в

Исааке наречется тебе потомство.

ל עשַׁ א ובְּ ימבָּ ל עוּלבֵּ יךְ עשַׁ ינבָּ עבֵּ � �בְּ אבֵּ בבְּ א ישַׁ ם לבָּ הבָּ רבָּ בבְּ אשַׁ יבָּ לבְּ ר יבְּ אֲמשַׁ ושַׁ

ק חבָּ צבְּ ידִּ י בבְּ הּ אֲרבֵּ נּשַׁ ל מדִּ �בֵּ ה קשַׁ רבָּ ךְ �בָּ ר לבָּ ימשַׁ י תבֵּ ךְ ֹ�ל �דִּ תבָּ מבְּ אשַׁ

ין נדִּ ךְ �בְּ רוּן לבָּ קבְּ תבְּ ידִּ

Rashi

שמע בקלה. )בקול רוח הקדש שבה(, למדנו שהיה אברהם טפל לשרה בנביאות:

שלישי
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רביעי

עֲךָ֖ הֽוּא׃13 רבְּ י זשַׁ ֥ נּוּ �דִּ ֑ ימשֶׁ ג֣וֹי אֲ�דִּ ה לבְּ ֖ מבָּ אבָּ ן־הבָּ ת־�שֶׁ ם אשֶׁ ֥ גשַׁ ,Но и сына рабыни сделаю народомובְּ

потому что он семя твое.

ךְ הוּא נבָּ י בבְּ הּ אֲרבֵּ נּבֵּ וּדִּ ם אֲ�שַׁ עשַׁ א לבְּ תבָּ מבְּ ר אשַׁ ת �שַׁ ף יבָּ אשַׁ ובְּ

ן14 ֣ �בֵּ �דִּ ם ושַׁ ידִּ ת משַׁ֜ משַׁ חבֵּ֨ ם֩ ובְּ חשֶׁ ח־לשֶׁ ֽ ֧�שַׁ ֽ �דִּ ר ושַׁ קשֶׁ ֡�ֹ ם ׀ �שַׁ ֣ הבָּ רבָּ בבְּ ם אשַׁ ֣ �בֵּ �בְּ �שַׁ ושַׁ

ךְ  לשֶׁ ֣ �בֵּ הבָּ ושַׁ ֑ חשֶׁ �בְּ �שַׁ ֧יבְּ ֽ ד ושַׁ ֖לשֶׁ �שֶׁ ת־השַׁ אשֶׁ הּ ובְּ ֛ מבָּ כבְּ ל־�דִּ ם עשַׁ ֧ ר �בָּ גבָּ ל־הבָּ֠ אשֶׁ

to vacillate
ע תשַׁ �בֵּ֔ ע׃ושַׁ בשַׁ ֽ ר �בָּ ֥ אבֵּ ר �בְּ ֖ �שַׁ דבְּ מדִּ  �בְּ

И встал Авраам рано утром, и взял

хлеба и мех воды, и передал Агари —

он положил ей на плечо —,также

отрока, и отправил ее; и она пошла, и

заблудилась в пустыне Беэр-Шева.

א �בָּ משַׁ א דבְּ �בָּ קבְּ רבָּ א ובְּ חֲמבָּ יב לשַׁ סדִּ א וּנבְּ רבָּ פבְּ צשַׁ ם �בְּ הבָּ רבָּ בבְּ ים אשַׁ �בֵּ קבְּ אשַׁ ובְּ

ת לשַׁ אֲזבָּ הּ ושַׁ חשַׁ לבְּ �שַׁ א ובְּ יבָּ בבְּ ת רשַׁ יבָּ הּ ובְּ �שַׁ תבְּ ל �שַׁ י עשַׁ ובֵּ ר �שַׁ גבָּ הּבָּ ב לבְּ יהשַׁ ודִּ

ע בשַׁ ר �בָּ אבֵּ ר( �בְּ �בֵּ דבְּ משַׁ א )נ''א �בְּ רבָּ �בְּ דבְּ משַׁ ת �בְּ עשַׁ תבָּ ובְּ

Rashi

לחם וחמת מים. ולא כסף וזהב, לפי שהיה שונאו על שיצא לתרבות רעה:

ם על שכמה, שהכניסה בו שרה עין רעה, ואחזתו חמה )ב"ר נג, יג(, ולא יכול לילך ברגליו: ואת הילד. אף הילד �בָּ

ותלך ותתע. חזרה לגלולי בית אביה:

ד 15 ֥ חשַׁ ת אשַׁ חשַׁ ֖ ד �שַׁ לשֶׁ �שֶׁ֔ ת־השַׁ ךְ אשֶׁ ֣ לבֵּ �בְּ �שַׁ ת ושַׁ משֶׁ ֑ חבֵּ ן־השַׁ ם מדִּ ידִּ ֖ מּשַׁ ל֥וּ השַׁ כבְּ �דִּ ושַׁ

a shoot
ם ֽ יחדִּ �דִּ ׃השַׁ

И издержалась вода из меха, и она

бросила отрока под один из

кустарников.

ן ד מדִּ חוֹת חשַׁ א �בְּ יבָּ בבְּ ת רשַׁ ת יבָּ משַׁ א וּרבְּ �בָּ קבְּ ן רבָּ א מדִּ �בָּ ימוּ משַׁ לדִּ וּ�בְּ

א �בָּ נשַׁ ילבָּ אדִּ

Rashi

ויכלו המים. לפי שדרך חולים לשתות הרבה )ב"ר שם(:

רביעי
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ק֙ 16 חבֵּ רבְּ ד השַׁ גשֶׁ נּשֶׁ֗ הּ מדִּ ב לבָּ֜ �שֶׁ �בֵּ֨ ךְ֩ ושַׁ לשֶׁ �בֵּ ושַׁ

to stretch a
bow

י ֣ חֲובֵּ טשַׁ מבְּ י�דִּ ֣ ת �דִּ �שֶׁ ֔  קשֶׁ

א ֥ �בָּ �דִּ ד ושַׁ גשֶׁ נּשֶׁ֔ ב מדִּ �שֶׁ ֣ �בֵּ ד ושַׁ ֑לשֶׁ �בָּ מ֣וֹת השַׁ ה �בְּ ֖ אשֶׁ רבְּ ל־אשֶׁ ה אשַׁ ֔ רבָּ מבְּ ֽ אבָּ

׃ �בְּ בבְּ ֽ �בֵּ הּ ושַׁ ֖ ת־קֹלבָּ אשֶׁ

И пошла, и села насупротив, на

расстоянии, какое делают стрелки из

лука, потому что сказала: да не увижу

я смерти отрока! и села насупротив, и

возвысила голос свой, и заплакала.

ד יגשַׁ מבֵּ יק( �בְּ חדִּ רבְּ ת )נ''י אשַׁ יקשַׁ חבֵּ רבְּ ל אשַׁ בבֵּ �קֳּ הּ מדִּ ת לשַׁ יבשַׁ יתדִּ ת ודִּ לשַׁ אֲזבָּ ושַׁ

ת יבשַׁ יתדִּ א ודִּ יבָּ בבְּ רשַׁ א דבְּ מוֹתבָּ י �בְּ חֱזבֵּ א אשֶׁ ת לבָּ רשֶׁ י אֲמשֶׁ א אֲרבֵּ �בָּ �בְּ קשַׁ

ת כבָּ הּ וּבבְּ לשַׁ ת קבָּ ת יבָּ ימשַׁ אֲרבֵּ ל ושַׁ בבֵּ �קֳּ מדִּ

Rashi

מנגד. מרחוק:

כמטחוי קשת. כשתי טיחות )ב"ר שם(, והוא לשון יריית חץ, בלשון משנה שהטיח באשתו, על שם שהזרע יורה כחץ. ואם

ת משַׁ דבְּ ה אשַׁ תבָּ יבְּ הבָּ ע )שיר השירים ב, יד(, מגזרת ובְּ לשַׁ �שֶׁ י השַׁ ובֵּ גבְּ חשַׁ תאמר היה לו לכתוב כמטחי קשת, משפט הוי"ו ליכנס לכאן כמו �בְּ

ץ )שם סה, ו(, מגזרת קצה: רשֶׁ י אשֶׁ ובֵּ צבְּ �וֹר )תהלים קז, כז(, וכן קשַׁ �דִּ נוּעוּ �שַׁ יבָּ חֹ�וּ ובְּ א )ישעיה יט, יז(, ומגזרת יבָּ �בָּ חבָּ ם לבְּ ידִּ רשַׁ צבְּ מדִּ ה לבְּ הוּדבָּ יבְּ

ותשב מנגד. כיון שקרב למות, הוסיפה להתרחק:

ים ׀17 ֤ ךְ אֱלֹהדִּ אשַׁ֨ לבְּ א֩ משַׁ רבָּ קבְּ �דִּ ר֒ ושַׁ עשַׁ נּשַׁ ת־ק֣וֹל השַׁ ים֮ אשֶׁ ע אֱלֹהדִּ ֣ משַׁ �בְּ �דִּ ושַׁ

י אדִּ֔ ירבְּ ֣ ל־�דִּ ר אשַׁ ֑ גבָּ ךְ הבָּ ֣ ה־�בָּ הּ משַׁ ֖ ר לבָּ אמשֶׁ ֥�ֹ ם ושַׁ ידִּ משַׁ֔ �בָּ ן־השַׁ ר֙ מדִּ גבָּ ל־הבָּ אשֶׁ

ם׃ ֽ ר הוּא־�בָּ ֥ אֲ�שֶׁ ר �שַׁ עשַׁ ֖ נּשַׁ ל־ק֥וֹל השַׁ ים אשֶׁ ֛ ע אֱלֹהדִּ ֧ משַׁ י־�בָּ ֽ �דִּ

И услышал Бог голос отрока, и

воззвал ангел Божий с неба к Агари, и

сказал ей: что с тобою Агарь? не

бойся, ибо Бог услышал голос отрока

оттуда, где он есть.

יבָּ יבְּ א �שַׁ אֲכבָּ לבְּ א משַׁ רבָּ א וּקבְּ יבָּ בבְּ רשַׁ הּ �בְּ לבֵּ ת קבָּ יבָּ יבָּ ם יבְּ דבָּ יעשַׁ קקֳּ מדִּ וּ�בְּ

י חֲלדִּ דבְּ א תדִּ ר לבָּ גבָּ יךְ הבָּ ה לבָּ הּ מבָּ ר לשַׁ אֲמשַׁ א ושַׁ �בָּ משַׁ ן �בְּ ר מדִּ גבָּ הבָּ לבְּ

ן מּבָּ הוּא תשַׁ ר �בְּ אֲתשַׁ א �שַׁ יבָּ בבְּ רשַׁ הּ �בְּ לבֵּ ת קבָּ יבָּ יבָּ ם יבְּ דבָּ יעשַׁ קקֳּ מדִּ י �בְּ אֲרבֵּ

Rashi

את קול הנער. מכאן שיפה תפלת החולה מתפלת אחרים עליו, והיא קודמת להתקבל )ב"ר נג, יד(:

באשר הוא שם. לפי מעשים שהוא עושה עכשיו הוא נדון, ולא לפי מה שהוא עתיד לעשות, לפי שהיו מלאכי השרת

מקטרגים ואומרים, רבונו של עולם, מי שעתיד זרעו להמית בניך בצמא אתה מעלה לו באר, והוא משיבם, עכשיו מה הוא,

צדיק או רשע, אמרו לו צדיק, )ר"ל בענין זה שאינו ראוי לעונש מיתה בצמא ודו"ק(. אמר להם, לפי מעשיו של עכשיו אני

ם ידִּ יוּ מבָּ תבָּ א הבֵּ מבֵּ את צבָּ רשַׁ קבְּ ב וגו' לדִּ רבָּ עבְּ א �שַׁ �בָּ דנוֹ, וזהו באשר הוא שם, והיכן המית את ישראל בצמא, כשהגלם נבוכדנצר, שנאמר משַׁ

אים, בבקשה מכם, הוליכונו אצל בני דודנו בבָּ וגו' )ישעיה כא, יג־יד(, כשהיו מוליכין אותם אצל ערביים, היו ישראל אומרים לששַׁ

ים )שם(, אל תקרי דודנים, אלא דודים, ואלו יוצאים לקראתם ומביאין להם בשר נדִּ דבָּ חוֹת �בְּ ישמעאל וירחמו עלינו, שנאמר אֹרבְּ

ודג מלוח, ונודות נפוחים, כסבורים ישראל שמלאים מים, וכשמכניסו לתוך פיו ופותחו, הרוח נכנס בגופו ומת:

רביעי
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חמישי

ד֖וֹל18 ג֥וֹי �בָּ י־לבְּ ֽ ךְ ֑�וֹ �דִּ ֖ דבֵּ ת־יבָּ י אשֶׁ יקדִּ ֥ חֲזדִּ השַׁ ר ובְּ עשַׁ נּשַׁ֔ ת־השַׁ י אשֶׁ ֣ אדִּ י �בְּ ק֚וּמדִּ

נּוּ׃ ֽ ימשֶׁ אֲ�דִּ

Встань, подними отрока, и возьми его

рукою твоею; ибо народом великим

сделаю его.

י �דִּ ם סשַׁ עשַׁ י לבְּ הּ אֲרבֵּ ךְ �בֵּ דבֵּ ת יבְּ י יבָּ יפדִּ קדִּ תבְּ אשַׁ א ובְּ יבָּ בבְּ ת רשַׁ י יבָּ י טוּלדִּ קוּמדִּ

הּ נּבֵּ וּדִּ אֲ�שַׁ

א19 ֤ �בֵּ משַׁ �בְּ ךְ ושַׁ לשֶׁ �בֵּ֜ ם ושַׁ ידִּ ֑ ר מבָּ ֣ אבֵּ א �בְּ רשֶׁ ֖ �בֵּ יהבָּ ושַׁ ינשֶׁ֔ ת־עבֵּ ים֙ אשֶׁ ח אֱלֹהדִּ ֤ פָּקשַׁ פבְּ �דִּ ושַׁ

ר׃ עשַׁ ֽ נּבָּ ת־השַׁ קבְּ אשֶׁ �בְּ ֖ �שַׁ ם ושַׁ ידִּ ת֙ משַׁ֔ משֶׁ ֙ חבֵּ ת־השַׁ אשֶׁ

И открыл Бог глаза её, и она увидела

колодезь воды, и пошла, и наполнила

мех водою, и напоила отрока.

ת ת יבָּ לשַׁ ת וּמבְּ לשַׁ אֲזבָּ א ושַׁ �בָּ משַׁ א דבְּ ירבָּ ת �בֵּ חֲזשַׁ הּ ושַׁ השַׁ ינבָּ ת עבֵּ יבָּ יבָּ א יבְּ לבָּ וּגבְּ

א יבָּ בבְּ ת רשַׁ ת יבָּ יאשַׁ קדִּ �בְּ אשַׁ א ובְּ �בָּ א משַׁ �בָּ קבְּ רבָּ

ה20 ֥ י רֹבשֶׁ ֖ הדִּ יבְּ ר ושַׁ �בָּ֔ דבְּ מּדִּ ב֙ �שַׁ �שֶׁ �בֵּ֙ ל ושַׁ ֑ �בָּ גבְּ �דִּ ר ושַׁ עשַׁ ֖ נּשַׁ ת־השַׁ ים אשֶׁ ֛ י אֱלֹהדִּ ֧ הדִּ יבְּ ושַׁ

ת׃ ֽ �בָּ קשַׁ

И Бог был с отроком, и он вырос, и

жил в пустыне, и сделался стрелком

из лука.

א רבָּ �בְּ דבְּ משַׁ ב �בְּ יתבֵּ א ודִּ בבָּ א וּרבְּ יבָּ בבְּ רשַׁ הּ �בְּ דבֵּ עבְּ סשַׁ יבָּ �בְּ יבְּ א �שַׁ רבָּ ימבְּ ה מבֵּ הֲובָּ ושַׁ

א �בָּ �בְּ י קשַׁ בבֵּ ה רבָּ הֲובָּ ושַׁ

Rashi

רובה קשת. יורה חצים בקשת:

קשת. על שם האומנות, כמו חמר, גמל, צייד, לפיכך השי"ן מודגשת. היה יושב במדבר ומלסטם את העוברים, הוא שנאמר

ֹ�ל וגו': דוֹ �שַׁ יבָּ

ץ21 רשֶׁ ֥ אשֶׁ ה מבֵּ ֖ �בָּ מּ֛וֹ אדִּ ח־ל֥וֹ אדִּ ֽ �שַׁ ֽ �דִּ ן ושַׁ ֑ ארבָּ ר �בָּ ֣ �שַׁ דבְּ מדִּ ב �בְּ ֖�שֶׁ �בֵּ ושַׁ

ם׃ )פ( ידִּ ֽ רבָּ צבְּ מדִּ

И жил в пустыне Паран, и мать его

взяла для него жену из земли

Египетской.

א תבָּ �בְּ הּ אדִּ מּבֵּ הּ אדִּ ת לבֵּ יבשַׁ סדִּ ן וּנבְּ ארבָּ פבָּ א דבְּ רבָּ �בְּ דבְּ משַׁ ב �בְּ יתבֵּ ודִּ

ם ידִּ רבָּ צבְּ מדִּ א דבְּ עבָּ רבְּ אשַׁ מבֵּ

Rashi

ית וגו', היינו דאמרי אינשי, זרוק חוטרא לאוירא אעיקריה קאי: רדִּ צבְּ ה מדִּ חבָּ פבְּ הּ �דִּ לבָּ מארץ מצרים. ממקום גדוליה, שנאמר ובְּ

חמישי
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שישי

א֔ו22ֹ בבָּ ר־צבְּ יכֹל֙ �שַׁ ךְ וּפדִּ לשֶׁ ימשֶׁ֗ ר אֲבדִּ אמשֶׁ ֣�ֹ וא ושַׁ הדִּ֔ ת השַׁ ֣ עבֵּ י֙ �בָּ הדִּ ֧יבְּ ֽ ושַׁ

ה ֖ �בָּ ר־אשַׁ ל אֲ�שֶׁ כֹ֥ ךָ֔ �בְּ מּבְּ ים עדִּ ֣ ר אֱלֹהדִּ אמֹ֑ ם לבֵּ ֖ הבָּ רבָּ בבְּ ל־אשַׁ אשֶׁ

ה׃ ֽ עֹ�שֶׁ

И было, в то время, сказал Авимелех

и Пихол, военачальник его, Аврааму

так: с тобою Бог во всем, что ты ни

делаешь;

הּ ילבֵּ ב חבֵּ יכֹל רשַׁ ךְ וּפדִּ לשֶׁ ימשֶׁ ר אֲבדִּ אֲמשַׁ יא ושַׁ הדִּ א השַׁ נבָּ �בָּ עדִּ ה �בְּ הֲובָּ ושַׁ

ד בבֵּ �בְּ עבָּ י אשַׁ כֹל �דִּ ךְ �בְּ �בָּ עבְּ סשַׁ יבָּ �בְּ יבְּ א �שַׁ רבָּ ימבְּ ר מבֵּ ימבָּ מבֵּ ם לבְּ הבָּ רבָּ בבְּ אשַׁ לבְּ

Rashi

אלהים עמך. לפי שראו שיצא משכונת סדום לשלום, ועם המלכים נלחם ונפלו בידו, ונפקדה אשתו לזקוניו:

י 23 ר לדִּ֔ קֹ֣ �בְּ ם־�דִּ ה אדִּ נּבָּ ים֙ הבֵּ֔ אלֹהדִּ ֽ י בבֵּ ֤ ה �דִּ עבָּ בבְּ �בָּ֨ ה הדִּ �בָּ֗ עשַׁ ובְּ

great-
grandchild

י ֖ ינדִּ נדִּ וּלבְּ
grandson
י ֑ �דִּ כבְּ נשֶׁ הוּלבְּ ֣ עֲ�שֶׁ ךָ֙ �שַׁ מּבְּ י עדִּ יתדִּ ֤ �דִּ ר־עבָּ ד אֲ�שֶׁ סשֶׁ חשֶׁ֜  �שַׁ

הּ׃ ֽ ה �בָּ �בָּ ֧רבְּ ֥ ר־�שַׁ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ֖ אבָּ ם־הבָּ עדִּ י ובְּ ֔ דדִּ מּבָּ עדִּ

И так поклянись мне здесь Богом, что

ты не изменишь ни мне, ни детям

моим, ни внукам моим; по мере той

милости, которую я сделал с тобою,

сделай ты со мною и с землею, в

которой ты пребывал.

י רדִּ בבְּ י וּבדִּ ר �דִּ �שַׁ �שַׁ א תבְּ לבָּ א �בְּ כבָּ יבָּ הבָּ יבְּ א �שַׁ רבָּ ימבְּ מבֵּ י �בְּ ם לדִּ �בֵּ ן קשַׁ עשַׁ וּכבְּ

ם עדִּ י ובְּ מּדִּ ד עדִּ �בֵּ עבְּ ךְ �שַׁ מּבָּ ית עדִּ דדִּ י עֲבבָּ א �דִּ יבוֹתבָּ טדִּ י �בְּ רדִּ ר �בְּ בשַׁ וּבבְּ

הּ א בשַׁ �בָּ בבְּ �וֹתשַׁ אדִּ א דבְּ עבָּ רבְּ אשַׁ

Rashi

ולניני ולנכדי. עד כאן רחמי האב על הבן:

יךָ )ב"ר נד, ב(: )כה( נשֶׁ פבָּ י לבְּ צדִּ רבְּ ה אשַׁ נּבֵּ כחסד אשר עשיתי עמך תעשה עמדי. שאמרתי לך הדִּ

׃24 עשַׁ ֽ בבֵּ �בָּ י אדִּ ֖ נֹכדִּ ם אבָּ הבָּ֔ רבָּ בבְּ ר֙ אשַׁ אמשֶׁ ֹ֙ � .И сказал Авраам: я клянусьושַׁ

ם �בֵּ א אֲקשַׁ ם אֲנבָּ הבָּ רבָּ בבְּ ר אשַׁ אֲמשַׁ ושַׁ

שישי
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ל־25 ךְ עשַׁ לשֶׁ ֑ ימשֶׁ ת־אֲבדִּ ם אשֶׁ ֖ הבָּ רבָּ בבְּ חשַׁ אשַׁ ֥ הוֹכדִּ ובְּ
concerning

םאֹדוֹת֙ ידִּ מּשַׁ֔ ר השַׁ ֣ אבֵּ  �בְּ

ר  ֥ אֲ�שֶׁ
to pluck off

ל֖וּ זבְּ ךְ׃�בָּ לשֶׁ ֽ ימשֶׁ י אֲבדִּ ֥ דבֵּ בבְּ  עשַׁ

И укорял Авраам Авимелеха по

поводу колодезя воды, который

отняли рабы Авимелеховы.

י א �דִּ �בָּ משַׁ א דבְּ ירבָּ ק �בֵּ יסשַׁ ל עבֵּ ךְ עשַׁ לשֶׁ ימשֶׁ ת אֲבדִּ ם יבָּ הבָּ רבָּ בבְּ ח אשַׁ אוֹכשַׁ ובְּ

ךְ לשֶׁ ימשֶׁ י אֲבדִּ דבֵּ בבְּ יסוּ עשַׁ אֲנּדִּ

Rashi

חשַׁ עמו על כך: �בֵּ והוכח. נתושַׁ

ה26 ֑ �שֶׁ ר השַׁ ֣ בבָּ �בָּ ת־השַׁ ה אשֶׁ ֖ �בָּ י עבָּ ֥ י מדִּ �דִּ עבְּ ֔ דשַׁ א יבָּ ךְ לֹ֣ לשֶׁ ימשֶׁ֔ ר אֲבדִּ אמשֶׁ ֣�ֹ ושַׁ

י ֥ �דִּ לבְּ י �דִּ �דִּ עבְּ ֖ משַׁ א �בָּ י לֹ֥ ֛ נֹכדִּ ם אבָּ ֧ גשַׁ י ובְּ �בָּ �דִּ֗ ֧דבְּ ֣ �שַׁ ה לֹא־הדִּ �בָּ֞ ם־אשַׁ גשַׁ ובְּ

ֽ�וֹם׃ השַׁ

Но Авимелех сказал: не знаю, кто это

сделал; и ты не рассказывал мне, и я

не слыхал о том, только сегодня.

ין דבֵּ א הבָּ מבָּ �בָּ תבְּ ת �דִּ ד יבָּ אן עֲבשַׁ ית מבָּ עדִּ דבָּ א יבְּ ךְ לבָּ לשֶׁ ימשֶׁ ר אֲבדִּ אֲמשַׁ ושַׁ

ין הבֵּ ית אֱ�בָּ עדִּ מבָּ א �בְּ א לבָּ ף אֲנבָּ אשַׁ י ובְּ יתבָּ �דִּ וּבֵּ א חשַׁ �בְּ לבָּ ף אשַׁ אשַׁ ובְּ

ין א דבֵּ יוֹמבָּ

ם27 ֖ יהשֶׁ נבֵּ ת֥וּ �בְּ רבְּ כבְּ �דִּ ךְ ושַׁ לשֶׁ ֑ ימשֶׁ אֲבדִּ ן לשַׁ ֖ �בֵּ �דִּ ר ושַׁ ֔ קבָּ אן וּבבָּ ם֙ צֹ֣ הבָּ רבָּ בבְּ ח אשַׁ ֤ �שַׁ �דִּ ושַׁ

ית׃ ֽ רדִּ �בְּ

И взял Авраам мелкого и крупного

скота, и дал Авимелеху, и оба они

заключили союз.

רוּ זבָּ ךְ וּגבְּ לשֶׁ ימשֶׁ אֲבדִּ ב לשַׁ יהשַׁ ין ודִּ תוֹרדִּ אן ובְּ ם עבָּ הבָּ רבָּ בבְּ ר אשַׁ בשַׁ וּדבְּ

ם יבָּ יהוֹן קבְּ ובֵּ רבְּ תשַׁ

שביעי

ע 28 בשַׁ ֛ ת־�שֶׁ ם אשֶׁ הבָּ֗ רבָּ בבְּ ב אשַׁ ֣ �בֵּ �שַׁ ושַׁ
ewe

ת ֥�ֹ בבְּ ן׃�דִּ ֽ השֶׁ �בְּ בשַׁ אן לבְּ ֹ֖� И поставил Авраам семь ягнят из השַׁ

мелкого скота особо.

ן יהשֶׁ חוֹדבֵּ לבְּ אן �דִּ עבָּ ן �בְּ פשַׁ ע חוּרבְּ בשַׁ ת �בְּ ם יבָּ הבָּ רבָּ בבְּ ים אשַׁ אֲקדִּ ושַׁ

שביעי
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ֹ�ת29֙ בבָּ ע �בְּ בשַׁ ֤ ה �שֶׁ נּבָּ ה הבֵּ֗ ֣ ם מבָּ ֑ הבָּ רבָּ בבְּ ל־אשַׁ ךְ אשֶׁ לשֶׁ ֖ ימשֶׁ ר אֲבדִּ אמשֶׁ ֥�ֹ ושַׁ

ה׃ נבָּ ֽ �בָּ בשַׁ �בָּ לבְּ בבְּ ֖ �שַׁ ר הדִּ ֥ ה אֲ�שֶׁ �שֶׁ אבֵּ֔ הבָּ

Тогда сказал Авимелех Аврааму: на

что здесь эти семь ягнят, которых ты

поставил особо?

ין �בֵּ ן אדִּ פשַׁ ע חוּרבְּ בשַׁ נּוּן �בְּ ה אדִּ ם מבָּ הבָּ רבָּ בבְּ אשַׁ ךְ לבְּ לשֶׁ ימשֶׁ ר אֲבדִּ אֲמשַׁ ושַׁ

ן יהשֶׁ חוֹדבֵּ לבְּ א �דִּ �בָּ מבְּ אֲקבֵּ �שַׁ

י 30 ֑ דדִּ �בָּ ח מדִּ ֖ �שַׁ ת �דִּ ֔�ֹ בבָּ ע �בְּ בשַׁ ֣ ת־�שֶׁ י אשֶׁ ר �דִּ֚ אמשֶׁ ֕�ֹ ושַׁ
properly
עֲבוּר֙ �שַׁ

את׃ ֽ�ֹ ר השַׁ ֥ אבֵּ �בְּ ת־השַׁ י אשֶׁ �דִּ רבְּ ֖ פשַׁ י חבָּ ֥ ה �דִּ ֔ דבָּ עבֵּ י לבְּ ֣ ה־�דִּ ישֶׁ הבְּ ֽ �דִּ

И он сказал: этих семь ягнят

возьмешь ты от руки моей, дабы это

было мне свидетельством, что я

выкопал колодезь этот.

י הבֵּ תבְּ יל �דִּ דדִּ י �בְּ דדִּ ן יבְּ ל מדִּ �בֵּ קשַׁ ן �בְּ פשַׁ ע חוּרבְּ בשַׁ ת �בְּ י יבָּ ר אֲרבֵּ אֲמשַׁ ושַׁ

א דבָּ א הבָּ ירבָּ ת �בֵּ ית יבָּ רדִּ י חֲפבָּ הֲדוּ אֲרבֵּ סשַׁ י לבְּ לדִּ

Rashi

בעבור תהיה לי. זאת:

ה: בבָּ צבֵּ מּשַׁ ה השַׁ דבָּ עבֵּ לעדה. לשון עדות של נקבה, כמו ובְּ

כי חפרתי את הבאר. מריבים היו עליה רועי אבימלך, ואומרים אנחנו חפרנוה, אמרו ביניהם, כל מי שיתראה על הבאר ויעלו

המים לקראתו, שלו הוא, ועלו לקראת אברהם:

ע֖ו31ּ �בְּ �בְּ ם נדִּ ֥ י �בָּ ֛ ע �דִּ בשַׁ ֑ ר �בָּ ֣ אבֵּ ה֖וּא �בְּ ק֥וֹם השַׁ מּבָּ א לשַׁ ֛ רבָּ ן קבָּ ל־�בֵּ֗ עשַׁ

ם׃ ֽ יהשֶׁ נבֵּ �בְּ

Посему назвали место это Беэр-Шева;

ибо там оба они поклялись.

מוּ �בָּ ן קשַׁ מּבָּ י תשַׁ ע אֲרבֵּ בשַׁ ר �בָּ אבֵּ הוּא �בְּ א השַׁ רבָּ תבְּ אשַׁ א לבְּ רבָּ ן קבְּ ל �בֵּ עשַׁ

יהוֹן ובֵּ רבְּ �שַׁ

יכֹל32֙ ךְ וּפדִּ לשֶׁ ימשֶׁ֗ ם אֲבדִּ ֣֧קבָּ �בָּ ע ושַׁ בשַׁ ֑ ר �בָּ ֣ אבֵּ בבְּ ית �דִּ ֖ רדִּ ת֥וּ בבְּ רבְּ כבְּ �דִּ ושַׁ

ים׃ ֽ �דִּ �בְּ לדִּ ץ �בְּ רשֶׁ ֥ ל־אשֶׁ בוּ אשֶׁ ֖�ֻ �בָּ א֔וֹ ושַׁ בבָּ ר־צבְּ �שַׁ

И заключили союз в Беэр-Шеве, и

встал Авимелех и Пихол,

военачальник его, и возвратились в

землю Филистимскую.

הּ ילבֵּ ב חבֵּ יכֹל רשַׁ ךְ וּפדִּ לשֶׁ ימשֶׁ ם אֲבדִּ קבָּ ע ובְּ בשַׁ ר �בָּ אבֵּ בבְּ ם �דִּ יבָּ רוּ קבְּ זבָּ וּגבְּ

י אבֵּ �בָּ �בְּ לדִּ ע �בְּ רשַׁ אשַׁ בוּ לבְּ תבָּ ובְּ

שביעי
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ע 33 ֥ �שַׁ �דִּ ושַׁ

tamarisk
tree
ל �שֶׁ ֖ האשֶׁ ֖ הובָּ ם יבְּ ֥ �בֵּ ם �בְּ א־�בָּ֔ רבָּ קבְּ �דִּ֨ ע ושַׁ בשַׁ ֑ ר �בָּ ֣ אבֵּ בבְּ  �דִּ

ם׃ ֽ ל עוֹלבָּ ֥ אבֵּ

А он насадил при Беэр-Шеве

тамарисков, и призывал там имя

Превечного, Бога вечности.

ן מּבָּ י תשַׁ �דִּ צשַׁ ע ובְּ בשַׁ ר �בָּ אבֵּ בבְּ א( �דִּ נבָּ ילבָּ א )נ''י אדִּ �בָּ צבְּ יב נדִּ צדִּ וּנבְּ

א מבָּ לבְּ עשַׁ א דבְּ הבָּ יבָּ אֱלבָּ יבְּ א �שַׁ מבָּ �בְּ �דִּ

Rashi

אשל. רב ושמואל, חד אמר פרדס להביא ממנו פירות לאורחים בסעודה, וחד אמר פונדק לאכסניא ובו כל מיני פירות. ומצינו

נוֹ )דניאל יא, מה(: דבְּ �שַׁ י אשַׁ לבֵּ הקֳּ ע אבָּ �שַׁ ידִּ לשון נטיעה באהלים, שנאמר ובְּ

ויקרא שם וגו'. על ידי אותו אשל, נקרא שמו של הקב"ה אלוה לכל העולם, לאחר שאוכלים ושותים, אמר להם ברכו למי

ל מי שאמר והיה העולם אכלתם )סוטה י:(: �שֶׁ י אכלתם, מדִּ לדִּ �שֶׁ מדִּ שאכלתם משלו, סבורים אתם �שֶׁ

ים׃ )פ(34 ֽ �דִּ ים רשַׁ ֥ מדִּ ים יבָּ ֖ �דִּ �בְּ לדִּ ץ �בְּ רשֶׁ ֥ אשֶׁ ם �בְּ ֛ הבָּ רבָּ בבְּ ר אשַׁ ֧גבָּ ֧ �בָּ И пребывал Авраам в землеושַׁ

Филистимской дни многие.

ין יאדִּ �דִּ ין סשַׁ י יוֹמדִּ אבֵּ �בָּ �בְּ לדִּ ע �בְּ רשַׁ אשַׁ ם �בְּ הבָּ רבָּ בבְּ ב אשַׁ �וֹתבָּ אדִּ ובְּ

Rashi

ימים רבים. מרובים על של חברון, בחברון עשה כ"ה שנה, וכאן כ"ו )ב"ר נד, ו(, שהרי בן ע"ה שנה היה בצאתו מחרן, אותה

א, שלא מצינו קודם לכן שנתיישב אלא שם, שבכל מקומותיו היה כאורח, חונה ונוסע והולך, רבֵּ מבְּ י משַׁ לוֹנבֵּ אבֵּ ב �בְּ �שֶׁ �בֵּ בֹא ושַׁ �בָּ שנה ושַׁ

ה, ובמצרים לא עשה אלא שלשה חדשים, שהרי שלחו פרעה, מבָּ יבְּ רשַׁ צבְּ ם מדִּ רבָּ בבְּ ד אשַׁ רשֶׁ �בֵּ ב ושַׁ עבָּ י רבָּ הדִּ יבְּ ם, ושַׁ �בָּ ק מדִּ �בֵּ עבְּ �שַׁ ם, ושַׁ רבָּ בבְּ עֲבֹר אשַׁ �שַׁ שנאמר ושַׁ

ם מפני בושה הבָּ רבָּ בבְּ ם אשַׁ �בָּ ע מדִּ סשַׁ �דִּ רוֹן, ושם ישב עד שנהפכה סדום, מיד ושַׁ בבְּ חשֶׁ ר �בְּ א אֲששֶׁ רבֵּ מבְּ י משַׁ לֹנבֵּ אבֵּ ב �בְּ ששֶׁ יבֵּ בֹא ושַׁ יבָּ יו עד ושַׁ עבָּ �בָּ משַׁ ךְ לבְּ לשֶׁ �בֵּ מיד ושַׁ

של לוט, ובא לארץ פלשתים, ובן צ"ט שנה היה, שהרי בשלישי למילתו באו אצלו המלאכים, הרי כ"ה שנה, וכאן כתיב ימים

רבים, מרובים על הראשונים, ולא בא הכתוב לסתום אלא לפרש, ואם היו מרובים עליהם שתי שנים או יותר היה מפרשם,

ועל כרחך אינם יתירים יותר משנה, הרי כ"ו שנה, מיד יצא משם וחזר לחברון, ואותה שנה קדמה לפני עקידתו של יצחק י"ב

שנים. כך שנויה בסדר עולם )פ"א(:

שביעי
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I Samuel 1:1-2:10הפטרה — שמואל א

הפטרה

מ֡ו1ֹ ם וּ�בְּ ידִּ ֑ רבָּ פבְּ ר אשֶׁ ֣ השַׁ ים מבֵּ ֖ ם צוֹפדִּ ידִּ ֛ תשַׁ מבָּ רבָּ ן־הבָּ ד מדִּ חבָּ֜ י� אשֶׁ י֩ אדִּ֨ הדִּ יבְּ ושַׁ

ן־צ֖וּף  חוּ בשֶׁ ן־ֹ�֥ יה֛וּא �שֶׁ ן־אֱלדִּ ם �שֶׁ ֧ רֹחבָּ ן־יבְּ ה �שֶׁ נבָּ קבָּ לבְּ אשֶׁ֠
Ephrathite
י ֽ תדִּ רבָּ פבְּ אשֶׁ

׃

There was a man from Ramasayim

Tsofim in Mount Ephrayim; and his

name was Elkonoh the son of

Yerocham, the son of Elihu, the son of

Tochu, the son of Tsuf, from the land of

Ephrayim.

י2 ֤ הדִּ יבְּ ֑ה ושַׁ נּבָּ נדִּ ית �בְּ ֖ נדִּ �בֵּ ם השַׁ ֥ �בֵּ ה ובְּ נּבָּ֔ ת֙ חשַׁ חשַׁ ם אשַׁ ֤ ים �בֵּ �דִּ֔ י נבָּ ֣ �בֵּ לוֹ֙ �בְּ ובְּ

ים׃ ֽ דדִּ לבָּ ין יבְּ ֥ ה אבֵּ ֖ נּבָּ חשַׁ ים וּלבְּ ֔ דדִּ לבָּ ה֙ יבְּ נּבָּ נדִּ פבְּ לדִּ

He had two wives; the name of one was

Chana and the name of the second was

Penina. Penina had children, but Chana

was childless.

חֲוֺ֧ת3 �שַׁ �בְּ ֽ הדִּ ה לבְּ ימבָּ מדִּ֔ ים ׀ יבָּ ֣ מדִּ �בָּ ירוֹ֙ מדִּ עדִּ ֽ ה֤וּא מבֵּ י� השַׁ אדִּ֨ ה֩ הבָּ לבָּ עבָּ ובְּ

י֙ נדִּ פבְּ י חבָּ לדִּ֗ י־עבֵּ ֽ נבֵּ ֣י בבְּ נבֵּ ם �בְּ �בָּ֞ לֹ֑ה ובְּ �דִּ א֖וֹת �בְּ בבָּ ה צבְּ ֥ יהובָּ חשַׁ לשַׁ ֛�ֹ זבְּ לדִּ ובְּ

ה׃ ֽ יהובָּ ים לשַׁ ֖ ס ֹ�הֲנדִּ חבָּ֔ נבְּ ֣ וּפדִּ

This man would go up from his city

from time to time to prostrate himself

and to bring offerings to Adonoy of

Hosts in Shiloh. There the two sons of

Eili, Chofni and Pinchas, were kohanim

to Adonoy.

֛יהב4ָּ נשֶׁ ל־�בָּ כבָּ ֗�וֹ וּֽלבְּ �בְּ ֣ה אדִּ נּבָּ נדִּ פבְּ ן לדִּ תשַׁ֞ נבָּ ֑ה ובְּ נבָּ קבָּ לבְּ ח אשֶׁ ֖ �שַׁ זבְּ �דִּ ֔�וֹם ושַׁ י השַׁ ֣ הדִּ יבְּ ושַׁ

נֽוֹת׃ יהבָּ מבָּ ֖ נוֹתשֶׁ וּבבְּ

It happened on the day (of the festival)

that Elkonoh brought offerings, he

would give to Penina, his wife, and to

all her sons and daughters portions.

ה5 ֖ יהובָּ ֽ ב ושַׁ הבֵּ֔ ה֙ אבָּ נּבָּ ת־חשַׁ י אשֶׁ ֤ ם �דִּ ידִּ ֑ �בָּ ת אשַׁ ֖ חשַׁ ֥ה אשַׁ נבָּ ן מבָּ ֛ �בֵּ ה ידִּ נּבָּ֕ חשַׁ וּלבְּ

הּ׃ ֽ מבָּ חבְּ ר רשַׁ ֥ גשַׁ סבָּ

But to Chana he would give one choice

portion, for he loved Chana, and

Adonoy had closed her womb.

הפטרה
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ס 6 עשַׁ ם־�שַׁ֔ הּ֙ �שַׁ תבָּ רבָּ ֽ ה צבָּ �בָּ ֤ עֲסשַׁ ֽ כדִּ ובְּ
properly
עֲב֖וּר �שַׁ

to tumble
הּ ֑ מבָּ עדִּ �בְּ רהשַׁ ֥ גשַׁ י־סבָּ ֽ  �דִּ

הּ׃ ֽ מבָּ חבְּ ד רשַׁ ֥ עשַׁ ה �בְּ ֖ הובָּ יבְּ

Her rival would frequently anger her in

order that she should complain,

because Adonoy had closed her womb.

ן7 ֖ ה �בֵּ הובָּ֔ ית יבְּ ֣ בבֵּ הּ֙ �בְּ י עֲלֹתבָּ ֤ �בֵּ ה מדִּ נבָּ֗ �בָּ ֣ה בבְּ נבָּ ה �בָּ עֲ�שֶׁ֜ ן ישַׁ כבֵּ֨ ובְּ

ל׃ ֽ א תֹאכשַׁ לֹ֥ ה ובְּ ֖ �שֶׁ בבְּ �דִּ ה ושַׁ נּבָּ ֑ סשֶׁ עדִּ כבְּ �שַׁ

He would do this, year after year.

Whenever she went up to the house of

Adonoy, she would anger her; and she

wept and would not eat.

א8 ה֙ לֹ֣ ֙משֶׁ לבָּ י ובְּ �דִּ֗ בבְּ ה תדִּ משֶׁ ֣ ה֙ לבָּ נּבָּ הּ חשַׁ י�בָּ֗ ֣ה אדִּ נבָּ קבָּ לבְּ הּ אשֶׁ ר לבָּ֜ אמשֶׁ ֨�ֹ ושַׁ

ה  משֶׁ ֖ לבָּ י ובְּ לדִּ֔ אכבְּ תֹֽ
to be evil

ע ֣ רשַׁ ךְיבֵּ י֙ ט֣וֹב לבָּ֔ נֹכדִּ ֽ ךְ הֲל֤וֹא אבָּ ֑ בבֵּ בבָּ  לבְּ

ים׃ ֽ נדִּ ה �בָּ ֖ רבָּ עֲ�בָּ מבֵּ

Elkonoh, her husband, said to her,

"Chana, why do you weep and why do

you not eat? And why is your heart sad?

Am I not better to you than ten sons?"

י9 ֣ לדִּ עבֵּ ה ובְּ תֹ֑ י �בָּ ֣ חֲרבֵּ אשַׁ לֹ֖ה ובְּ �דִּ ה בבְּ ֥ לבָּ כבְּ י אבָּ ֛ חֲרבֵּ ה אשַׁ נּבָּ֔ ם חשַׁ קבָּ ֣ �בָּ ושַׁ

ל־ א עשַׁ �בֵּ֔ �דִּ ל־השַׁ ב֙ עשַׁ ן יֹ�בֵּ ֹ�הבֵּ֗ השַׁ

doorpost
scroll
ת ֖ זוּזשַׁ ה׃מבְּ ֽ הובָּ ל יבְּ ֥ יכשַׁ  הבֵּ

Chana arose after eating in Shiloh and

after drinking; and Eili the kohein was

sitting on the chair near the doorpost of

the Temple of Adonoy.

ה׃10 ֽ �שֶׁ בבְּ ה תדִּ כֹ֥ ה וּבבָּ ֖ הובָּ ל־יבְּ ל עשַׁ ֥ �בֵּ �שַׁ תבְּ �דִּ � ושַׁ פשֶׁ ֑ ת נבָּ רשַׁ ֣ יא מבָּ ֖ הדִּ She was bitter in spirit, and she prayedובְּ

to Adonoy and wept bitterly.

ה ׀11 ֣ אשֶׁ רבְּ ה תדִּ אֹ֥ ם־רבָּ א֜וֹת אדִּ בבָּ ה צבְּ ֨ הובָּ ר יבְּ ֹ�אמשַׁ֗ ר ושַׁ דשֶׁ ר נשֶׁ֜ ֨�ֹ �דִּ ושַׁ

ה ֥ �בָּ תשַׁ נבָּ ךָ ובְּ תשֶׁ֔ ת־אֲמבָּ ח אשֶׁ ֣ �שַׁ �בְּ א־תדִּ לֹֽ י֙ ובְּ נדִּ ֙ �שַׁ רבְּ כשַׁ ךָ וּזבְּ תשֶׁ֗ י אֲמבָּ ֣ נדִּ עקֳּ �בָּ

ה ֖ יו וּמוֹרבָּ �בָּ֔ י חשַׁ ֣ מבֵּ ל־יבְּ ה֙ �בָּ יהובָּ ֽ יו לשַׁ ֤ �דִּ תשַׁ ים וּנבְּ ֑ �דִּ ע אֲנבָּ ֣֧רשַׁ ךָ֖ זשֶׁ תבְּ אֲמבָּ לשַׁ

ל־רֹאֽ�וֹ׃ ה עשַׁ ֥ עֲלשֶׁ לֹא־ישַׁ

She made a vow and said, "Adonoy of

Hosts, if you look at the suffering of

Your maidservant, and You remember

me, and do not forget Your

maidservant, and give Your

maidservant male offspring, then I will

give him to Adonoy all the days of his

life, and a razor shall never come on his

head."

ר12 ֥ י ֹ�מבֵּ ֖ לדִּ עבֵּ ה ובְּ ֑ הובָּ ֣י יבְּ נבֵּ פבְּ ל לדִּ ֖ �בֵּ �שַׁ תבְּ הדִּ ה לבְּ תבָּ֔ �בְּ רבְּ י הדִּ ֣ ה֙ �דִּ יבָּ הבָּ ובְּ

׃ יהבָּ ֽ ת־�דִּ אשֶׁ

As she continued to pray before

Adonoy Eili watched her mouth.

הפטרה
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יהבָּ 13 ֣ תשֶׁ פבָּ ק �בְּ הּ רשַׁ֚ �בָּ֔ ל־לדִּ ת עשַׁ רשֶׁ ֣ �שֶׁ דשַׁ יא מבְּ ה הדִּ֚ נּבָּ֗ חשַׁ ובְּ
to waver
ע֔וֹת נּבָּ

י  ֖ לדִּ הבָּ עבֵּ ֥ בשֶׁ �בְּ חבְּ �שַׁ עשַׁ ושַׁ ֑ מבֵּ �בָּ א ידִּ הּ לֹ֣ ֖ קוֹלבָּ ובְּ
drunk
ה ֽ ֹ�רבָּ �דִּ ׃לבְּ

Chana was praying in her heart, only

her lips were moving and her voice was

not heard, so Eili thought she was

drunk.

֧ך14ְ ֖ ינבֵּ ת־יבֵּ י אשֶׁ ירדִּ ֥ סדִּ ין הבָּ ֑ רדִּ �בָּ �שַׁ �בְּ י �דִּ ֖ תשַׁ ד־מבָּ י עשַׁ לדִּ֔ ֙ עבֵּ ֙יהבָּ לשֶׁ ר אבֵּ אמשֶׁ ֤�ֹ ושַׁ

ךְ׃ ידִּ ֽ לבָּ עבָּ מבֵּ

Eili said to her, "How long will you be

drunk? Remove your wine from

yourself."

ן15 ֧ידִּ ֥ ישַׁ י ובְּ כדִּ נֹ֔ ֙ אבָּ ת־ר֙וּחשַׁ �שַׁ ה קבְּ ֤ �בָּ י אדִּ א אֲדֹנדִּ֔ ר֙ לֹ֣ אמשֶׁ ֹ֙� ֤ה ושַׁ נּבָּ ן חשַׁ עשַׁ �שַׁ֨ ושַׁ

ה׃ ֽ הובָּ י יבְּ ֥ נבֵּ פבְּ י לדִּ ֖ �דִּ פבְּ ת־נשַׁ ךְ אשֶׁ ֥�ֹ �בְּ אשֶׁ י ובָּ יתדִּ ֑ תדִּ א �בָּ ר לֹ֣ ֖ כבָּ �בֵּ ובְּ

Chana answered and said, "No, my

lord, I am a woman of a troubled spirit.

I have drunk neither wine nor strong

drink; but I have poured out my soul

before Adonoy.

ת־16 י �שַׁ ֖ נבֵּ פבְּ ךָ֔ לדִּ תבְּ ֣ ת־אֲמבָּ ן֙ אשֶׁ �בֵּ ל־�דִּ אשַׁ
wickedness

ל ֑עשַׁ �בָּ לדִּ ב �בְּ רֹ֥ י־מבֵּ ֽ  �דִּ

a
contemplation

י ֛ יחדִּ ה׃�דִּ נּבָּ ֽ ד־הבֵּ י עשַׁ �דִּ רבְּ ֥ �שַׁ י �דִּ ֖ סדִּ עבְּ כשַׁ  ובְּ

Do not deliver your maidservant to a

wicked woman, for it is out of much

grievance and anger that I have prayed

until now."

ן17֙ �בֵּ ל ידִּ אבֵּ֗ רבָּ �בְּ י ידִּ ֣ אלֹהבֵּ ל֑וֹם ובֵּ �בָּ י לבְּ ֣ כדִּ ר לבְּ אמשֶׁ ֖�ֹ י ושַׁ ֛ לדִּ ן עבֵּ ֧עשַׁ �שַׁ ושַׁ

מּֽוֹ׃ עדִּ �בְּ מבֵּ לבְּ ֖ אשַׁ ר �בָּ ֥ ךְ אֲ�שֶׁ תבֵּ֔ לבָּ ֣ ת־�בֵּ אשֶׁ

Eili then answered and said, "Go in

peace. The God of Yisroel will grant

your request that you have asked of

Him."

ה18 ֤ �בָּ אדִּ ךְ הבָּ לשֶׁ �בֵּ֨ ֑יךָ ושַׁ ינשֶׁ עבֵּ ן �בְּ ֖ ךָ֛ חבֵּ תבְּ חבָּ פבְּ א �דִּ ֧ צבָּ מבְּ ר �דִּ אמשֶׁ ֕�ֹ ושַׁ

הּ עֽוֹד׃ ֖ יוּ־לבָּ יהבָּ לֹא־הבָּ ֥ נשֶׁ ל וּפבָּ ֹ�אכשַׁ֔ הּ֙ ושַׁ �בָּ רבְּ דשַׁ לבְּ

She said, "May your maidservant find

favor in your eyes." And the woman

went on her way; and she ate, and no

longer had the [sad] look on her face.

או19ּ בֹ֥ �בָּ בוּ ושַׁ ֛�ֻ �בָּ ה ושַׁ הובָּ֔ ֣י יבְּ נבֵּ פבְּ חֲווּ֙ לדִּ �שַׁ �בְּ ֽ �דִּ ר ושַׁ קשֶׁ ֗�ֹ מוּ בשַׁ ֣ �דִּ �בְּ �שַׁ ושַׁ

֔�וֹ �בְּ ֣ה אדִּ נּבָּ ת־חשַׁ ה֙ אשֶׁ נבָּ קבָּ לבְּ ע אשֶׁ ֤֧דשַׁ �בֵּ ה ושַׁ תבָּ ֑ מבָּ רבָּ ם הבָּ ֖ יתבָּ ל־�בֵּ אשֶׁ

ה׃ ֽ הובָּ הבָּ יבְּ ֖ רשֶׁ �בְּ ֧זבְּ ֽ �דִּ ושַׁ

They rose early in the morning and

prostrated themselves before Adonoy;

then they returned and came to their

home, to Romoh. Elkonoh knew Chana

his wife, and Adonoy remembered her.

הפטרה
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י֙ 20 הדִּ יבְּ ושַׁ
period
קֻפ֣וֹת תבְּ אלדִּ ֤ רבָּ קבְּ �דִּ ן ושַׁ ֑ ד �בֵּ לשֶׁ ֣ �בֵּ ה ושַׁ ֖ נּבָּ ר חשַׁ השַׁ ֥ �שַׁ ים ושַׁ מדִּ֔ �בָּ  השַׁ

יו׃ ֽ �דִּ לבְּ אדִּ ה �בְּ ֖ הובָּ יבְּ י מבֵּ ֥ ל �דִּ מוּאבֵּ֔ מוֹ֙ �בְּ ת־�בְּ אשֶׁ

And as the seasons and days passed

Chana conceived, and she gave birth to

a son. She named him Shmuel [saying],

"For I requested him from Adonoy."

ח21 ֥בשַׁ ת־זשֶׁ ֛ה אשֶׁ יהובָּ ֽ חשַׁ לשַׁ ֧�ֹ זבְּ ית֑וֹ לדִּ ל־�בֵּ כבָּ ה ובְּ ֖ נבָּ קבָּ לבְּ י� אשֶׁ ֥ אדִּ ל הבָּ ֛עשַׁ �שַׁ ושַׁ

רֽוֹ׃ דבְּ ת־נדִּ אשֶׁ ים ובְּ ֖ מדִּ �בָּ השַׁ

The man Elkonoh went up with his

entire household to bring to Adonoy

the festival offering and his vow.

ר22֙ עשַׁ ֙ נּשַׁ ל השַׁ ֤ מבֵּ �בָּ ד ידִּ ֣ הּ עשַׁ י�בָּ֗ אדִּ ה לבְּ ֣ רבָּ מבְּ י־אבָּ ֽ ה �דִּ תבָּ ֑ לבָּ א עבָּ ה לֹ֣ ֖ נּבָּ חשַׁ ובְּ

ם׃ ֽ ד־עוֹלבָּ ם עשַׁ ֖ ב �בָּ ֥�שַׁ יבָּ ה ובְּ הובָּ֔ ֣י יבְּ נבֵּ ת־�בְּ ה֙ אשֶׁ אבָּ רבְּ נדִּ יו ובְּ אֹתדִּ֗ הֲבדִּ ושַׁ

But Chana did not go up for she said to

her husband, "When the boy will be

weaned, then I will bring him, and he

shall appear before Adonoy and shall

remain there forever."

י23֙ בדִּ ךְ �בְּ ידִּ ינשַׁ֗ עבֵּ ֣�וֹב �בְּ י השַׁ ֧ הּ עֲ�דִּ י�בָּ֜ ה אדִּ נבָּ֨ קבָּ לבְּ הּ֩ אשֶׁ ר לבָּ אמשֶׁ ֣�ֹ ושַׁ

ה֙  �בָּ אדִּ ֽ ב הבָּ �שֶׁ ֤ �בֵּ ר֑וֹ ושַׁ בבָּ ת־�בְּ ה אשֶׁ ֖ הובָּ ם יבְּ ֥ פָּקבֵּ ךְ יבָּ ֛ ךְ אֹת֔וֹ אשַׁ ֣ לבֵּ מבְּ ד־�בָּ עשַׁ

to suck
ק ינשֶׁ ֣ �בֵּ הּ אֹתֽוֹ׃ושַׁ ֖ לבָּ מבְּ ד־�בָּ הּ עשַׁ נבָּ֔ ת־�בְּ  אשֶׁ

Elkonoh, her husband, said to her, "Do

what is proper in your eyes, remain

until you wean him; but may Adonoy

fulfill His word." So the woman

remained and nursed her son until she

weaned him.

ה24 יפבָּ֨ אבֵּ ה֙ ובְּ לֹ�בָּ ים �בְּ ֤ רדִּ פבָּ �וּ �בְּ לשַׁ֗ מבָּ ר �בְּ ֣ אֲ�שֶׁ הּ �שַׁ מּבָּ֜ הוּ עדִּ עֲלבֵּ֨ �שַׁ ושַׁ

ת  ֥ חשַׁ אשַׁ
flour
ח֙ משַׁ ֙ ל֑וֹקשֶׁ ה �דִּ ֖ הובָּ ית־יבְּ הוּ בבֵּ ֥ אבֵּ בדִּ �בְּ ן ושַׁ ידִּ ל ישַׁ֔ ֣בשֶׁ נבֵּ  ובְּ

ר׃ עשַׁ ֽ ר נבָּ עשַׁ ֖ נּשַׁ השַׁ ובְּ

She brought him up with her when she

weaned him, with [an offering of] three

bulls, one eiphah of flour, and a flask of

wine; she brought him to the House of

Adonoy in Shiloh, though the child was

still a lad.

י׃25 ֽ לדִּ ל־עבֵּ ר אשֶׁ עשַׁ ֖ נּשַׁ ת־השַׁ יאוּ אשֶׁ ֥ בדִּ �בָּ ר ושַׁ ֑ �בָּ ת־השַׁ חֲט֖וּ אשֶׁ �בְּ ֧�דִּ ֽ They slaughtered the bull, and broughtושַׁ

the child to Eili.

ת26 בשֶׁ ֤ �שֶׁ נּדִּ ה השַׁ �בָּ֗ אדִּ י הבָּ ֣ י אֲנדִּ ֑ ךָ֖ אֲדֹנדִּ �בְּ פבְּ י נשַׁ ֥ י חבֵּ י אֲדֹנדִּ֔ ֣ ר֙ �דִּ אמשֶׁ ֹ֙� ושַׁ

ה׃ ֽ הובָּ ל־יבְּ ל אשֶׁ ֖ �בֵּ �שַׁ תבְּ הדִּ ה לבְּ זשֶׁ֔ ה֙ �בָּ כבָּ מּבְּ עדִּ

She said, "Please my lord, by your life

my lord, I was the woman who stood

with you here, praying to Adonoy.
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targum.page/parasha/rosh-hashana-i-on-shabbat 15



י27 תדִּ֔ לבָּ ֣ אבֵּ ת־�בְּ י֙ אשֶׁ ה לדִּ ֥ הובָּ ן יבְּ �בֵּ֨ �דִּ י ושַׁ �דִּ לבְּ ֑ �בָּ �שַׁ תבְּ ה הדִּ ֖ �שֶׁ ר השַׁ עשַׁ ֥ נּשַׁ ל־השַׁ אשֶׁ

מּֽוֹ׃ עדִּ י מבֵּ �דִּ לבְּ ֖ אשַׁ ר �בָּ ֥ אֲ�שֶׁ

This is the child that I prayed for;

Adonoy granted me my request that I

asked of Him.

ה ה֥וּא28 יבָּ֔ ר הבָּ ֣ ים֙ אֲ�שֶׁ מדִּ �בָּ ל־השַׁ ה �בָּ יהובָּ֔ ֽ הוּ֙ לשַׁ ֙ �דִּ לבְּ אדִּ �בְּ י הדִּ נֹכדִּ֗ ם אבָּ ֣ גשַׁ ובְּ

ה׃ )פ( ֽ יהובָּ ם לשַׁ ֖ חוּ �בָּ ֥ �שַׁ �בְּ �דִּ ה ושַׁ ֑ יהובָּ ֽ א֖וּל לשַׁ �בָּ

And I have dedicated him to Adonoy.

All the days that he lives he is dedicated

to Adonoy." He then prostrated himself

to Adonoy.

2שמואל א 

ר 1 ֹ�אמשַׁ֔ ה֙ ושַׁ נּבָּ ל חשַׁ ֤ �בֵּ �שַׁ תבְּ �דִּ ושַׁ

to jump for
joy
ץ ֤ לשַׁ יעבָּ ֖ נדִּ רבְּ ה קשַׁ מבָּ ֥ ה רבָּ יהובָּ֔ ֽ י֙ �שַׁ �דִּ  לדִּ

ךָ׃ ֽ תשֶׁ י�וּעבָּ י �דִּ �דִּ חבְּ ֖ משַׁ י �בָּ ֥ י �דִּ בשַׁ֔ ל־א֣וֹיבְּ י֙ עשַׁ ב �דִּ חשַׁ ֤ ה רבָּ ֑ יהובָּ ֽ �שַׁ

Chana prayed and said: "My heart

exults in Adonoy, my horn is exalted in

Adonoy, my mouth is enlarged over my

enemies; for I rejoice in Your salvation.

ינוּ׃2 ֽ אלֹהבֵּ ין צ֖וּר �בֵּ ֥ אבֵּ ךָ ובְּ ֑ �שֶׁ לבְּ ין �דִּ ֣ י אבֵּ ֣ ה �דִּ ֖ יהובָּ ד֥וֹ� �שַׁ ין־קבָּ For there is none holy like Adonoy, forאבֵּ

there is none beside You; and there is

no stronghold like our God.

א 3 ֥ צבֵּ ה יבֵּ בֹהבָּ֔ ה גבְּ ֣ בֹהבָּ רוּ֙ �בְּ �בְּ דשַׁ ֤�וּ תבְּ רבְּ ל־�שַׁ אשַׁ
impudent

ק ֖ תבָּ םעבָּ ֑ יכשֶׁ �דִּ  מדִּ

ל  ֤ י אבֵּ ֣ �דִּ
knowledge

עוֹת֙ ה ולא �בֵּ הובָּ֔  יבְּ
to balance

ל֥וֹ[ ]ובְּ
deed
נ֖וּ �בְּ תבְּ נדִּ

לֽוֹת׃ עֲלדִּ

Do not abound in speaking so very

proudly, let not harshness come from

your mouth; for a God of knowledge is

Adonoy, and by Him all actions are

counted.

ים 4 ֖ לדִּ �בָּ כבְּ נדִּ ים ובְּ ֑ �דִּ ים חשַׁ ֖ ֹ�רדִּ ת �דִּ �שֶׁ ֥ קשֶׁ
to belt
רוּ זבְּ ֥ ל׃אבָּ ידִּ ֽ The bows of the mighty are broken, and חבָּ

[they that had been] stumbling were

girded with strength.

ד־5 �וּ עשַׁ ֑ דבֵּ ים חבָּ ֖ בדִּ עבֵּ רוּ וּרבְּ �בָּ֔ �בְּ ם֙ נדִּ ח֙שֶׁ �שֶׁ ים �שַׁ ֤ עדִּ בבֵּ �בְּ
sterile
ה֙ רבָּ עֲקבָּ

ים  ֖ נדִּ ת �בָּ ֥ �שַׁ רשַׁ ה ובְּ עבָּ֔ בבְּ ה �דִּ ֣ דבָּ לבְּ יבָּ
to droop
ה לבָּ ֽ לבָּ ׃אֻמבְּ

The sated have hired themselves out for

bread, and the hungry have ceased;

until the barren has born seven, and she

with many children was bereaved.
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ל׃6 עשַׁ ֽ �בָּ א֖וֹל ושַׁ יד �בְּ ֥ ה֑ מוֹרדִּ �שֶׁ חשַׁ ית וּמבְּ ֣ מדִּ ה מבֵּ ֖ הובָּ Adonoy kills and gives life; He castsיבְּ

down to the grave and brings up.

ם׃7 ֽ רוֹמבֵּ ף־מבְּ יל אשַׁ ֖ �דִּ �בְּ יר משַׁ ֑ עֲ�דִּ י� וּמשַׁ ֣ ה מוֹרדִּ ֖ הובָּ ;Adonoy makes poor and makes richיבְּ

He makes low and also lifts up.

ל 8 ֗ ר �בָּ פבָּ֜ עבָּ ים מבֵּ קדִּ֨ מבֵּ

a heap of
rubbish or

filth
ֹ�ת֙ �בְּ אשַׁ ֽ יב֙מבֵּ הוֹ�דִּ י֔וֹן לבְּ בבְּ ים אשֶׁ ֣ רדִּ  יבָּ

ה֙  יהובָּ ֽ י לשַׁ ֤ ם �דִּ ֑ לבֵּ חדִּ נבְּ ב֖וֹד ישַׁ א כבָּ ֥ �בֵּ כדִּ ים ובְּ יבדִּ֔ דדִּ ם־נבְּ עדִּ

something
narrow
י קבֵּ צֻ֣ מבְּ

ל׃ ֽ בבֵּ ם �בֵּ ֖ יהשֶׁ ת עֲלבֵּ ֥�שֶׁ �בָּ ץ ושַׁ רשֶׁ אשֶׁ֔

He raises up the poor from the dirt,

from the dung heaps He lifts up the

destitute, to seat them with the nobles

and apportions them the seat of honor.

For the foundations of earth are

Adonoy's, and He set the world upon

them.

ר 9 מֹ֔ �בְּ יו֙[ ידִּ ידבָּ י חסידו ]חֲסדִּ ֤ לבֵּ גבְּ רשַׁ
to be dumb

ךְ �שֶׁ חֹ֣ ים �שַׁ ֖ עדִּ �בָּ מּוּוּרבְּ ֑ �בָּ  ידִּ

י�׃ ֽ ר־אדִּ �שַׁ גבְּ חשַׁ ידִּ כֹ֖ א בבְּ י־לֹ֥ ֽ �דִּ

He guards the steps of his pious ones,

and the wicked are stilled in the

darkness; for not by strength does man

prevail.

ם10 עבֵּ֔ רבְּ ם ישַׁ ידִּ ֣ משַׁ �בָּ יו֙[ �שַׁ לבָּ יו[ עלו ]עבָּ יבבָּ֗ רדִּ �וּ מריבו ]מבְּ ֣ חשַׁ ה יבֵּ הובָּ֞ יבְּ

יחֽוֹ׃ �דִּ ן מבְּ רשֶׁ ֥ ם קשֶׁ ֖ רבֵּ יבָּ ֔�וֹ ובְּ לבְּ משַׁ ז לבְּ ן־עֹ֣ �שֶׁ ידִּ ץ ובְּ רשֶׁ ֑ י־אבָּ סבֵּ פבְּ ין אשַׁ ֣ דדִּ ה יבָּ ֖ הובָּ יבְּ

)פ(

Adonoy, may His adversaries be

broken; let Him thunder against them

from heaven. May Adonoy judge the

ends of the world, and give power to

His king, and raise the pride of His

anointed one."
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